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KIBEPHEOJIOT'I3MHX B AHITTOMOBHOMY
TYPUCTUYHOMY IHTEPHET JUCKYPCI

IIpuma BikTopist BasenTuniBHa,

KaHAUAAT PiIoNoTiYHUX HAyK (TepMaHChKi MOBH), JIOLICHT,
JIOLICHT Kadenpu iHo3eMHOT (hi10JI0TiT Ta epeKiaay
JlepKaBHOTO TOPrOBEIHLHO-EKOHOMIYHOTO YHIBEPCUTETY
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Cmamms npucesuena GUSHeHHIO HeoN02I3Mi8, a came KiDepHeono2izmie, wo NPUCymHi 8 aHeI0MOBHOMY
mypucmuuromy ouckypci. Ocnosna yacmuna cmammi 6a3yemubcs Ha BU3HAYEHHI NOHAMMSL «HEO0N02I3MY, CNO-
cobax ix ymeopenHs ma (QYHKUIOHY8AHHA 8 AHIOMOBHOMY OUCKYpCL. TIpuuunu nossu Heono2iamie cmaHos-
My ocobnusuil inmepec 071 ainesicmis. Hailbinbus oueeuoHow0 npuduHo € mexHiuHuil npoepec, po3eUmox
eNeKMPOHIKU Mma KoMn tomepHux mexnonocitl. Koau 206opumo npo ninegicmuuni npuyuni, MOXICHA 8i03HA-
YUMU, WO HeON02I3MU MAKOIC BUKOPUCTIOBYIOMbCS /151 HAOAHHS MEEPOIICEHHIO aDO C108Y 000AMKOBOI BUPA3-
HOCMI, eMOYIlHO20 3a0apeaiieHts, Wobd Kpaue nepedamiu nouymmsi i emoyii' y npoyeci CRiiKy8anHs.

OcKinbKu aneniticbka Mo8a OOMIHYE V CBIMI, AHEIOMOBHI HeO102I3MU NOWUPIOIOMbCA I NPOHUKAIOMb Y MOBU
Oyaice weuoko. Haykosyi nagims uOiigioms HU3K)Y YUHHUKIG, SKI 8NIUBAIOMb HA NOUUPEHHS KIDepHeolo2i3-
mis. Iobanizayis ma éniue aneniliCbKoi MO8U CNpUse momy, wo HOGL MepmiHuU, SKI 3 A6AAI0MbCsl 8 AHill-
COKIUL MOBI, WBUOKO NOWUPIOIOMbCSL 8 THUUX MOBAX.

Towupenns xibepreonocizmie y cy4acHomy aneioOMOSHOMY MYPUCMUYHOMY OUCKYPCI 8I000padicac 3miHu
8 NOBEOIHYI CNOJICUBAYIB, GNIUE MEXHON02I HA THOYCMpPIlo Mypusmy ma HO8i menoenyii 8 nooopodxcax. L[i
mepminu He auwe 306a2avylome CIOBHUKOGULL 3anac, aie U 8i0oopajicaromev CyUdacHi peanii ma GUKIUKU,
3 AKUMU CIUKAIOMbC MAHOPIGHUKU 8 enoxy yugposizayii. Bintvwicms yux mepminié nos’s3ana 3 OHLAlH-
bpoHIosanuam i oniamoro nociye. Ilpome cmeopenHs OHAAUH-MAPUWPYMY CBOEL MAHOPIBKU MAKONC He TUUUAE
Manopisruxie oauoyscumu. Ha nowupenns Kibepneono2izmis y mypucmudnomy OUCKypci HAUBAIOMb KilbKd
acnekmie.

Anenilicoka mMo8a, K M0O8a MINCHAPOOHO20 CRIIKYBAHHS 8 YUDPOBOMY CBIMIi, € OCHOBHUM 0NCEPENLOM
yux Heonocizmie. Ha ocho6i nauioco 0O0CHIONCEHHS MU MONCeMO OilmuU BUCHOBKY, WO KIDepHeon02i3mu
€ He8i0 '€MHOI0 YACMUHOW CYHACHOI MosuU. Bonu 30azauytoms Hauly 1eKCUKY i 0036801810Mb HAM eheKmues-
Hiwe cninkysamucs 6 yugposomy ceimi. OOHax HaomipHe UKOPUCIMAHHS THO3EMHUX 3AN03UYEHb MOJICE He2d-
MUBHO BNIUHYMU HA PO3BUMOK HAYIOHANbHUX MO8. Tomy eaxciueo 3uanumu Oananc mixc 30a2aueHHAM MOBU
HOBUMU MePMIHAMU Ma 30epediceHHAM I camobymHoCmi.

Kniouosi cnosa: anenomosni kibepueonozizmu, enobanizayis, aoanmayis, inmepHem-ouckypc.

Pryma Viktoriia. Cyberneologisms in English tourist internet discourse

The article is devoted to the study of neologisms, namely cyberneologisms, which are present in the
English-language tourist discourse. The main part of the article is based on the definition of the concept of
“neologism”, the ways of their formation and functioning in the English-language discourse. The reasons for
the appearance of neologisms are of particular interest to linguists. First of all, the most obvious reason is
technical progress, the development of electronics and computer technologies. Speaking of linguistic reasons,
it can be noted that neologisms are also used to give a certain statement or word additional expressiveness,
emotional coloring, in order to better convey feelings and emotions in the process of communication.

Since English is the dominant language in the world, English-language neologisms spread and
penetrate languages very quickly. Scientists even identify a number of factors that influence the spread of
cyberneologisms. Globalization and the influence of the English language means that new terms that appear
in English quickly spread to other languages.

The proliferation of cyberneologisms in contemporary English-language tourism discourse reflects
changes in consumer behavior, the impact of technology on the tourism industry, and new trends in
travel. These terms not only enrich the vocabulary, but also reflect the modern realities and challenges
faced by travelers in the age of digitalization. However, creating an online route of your journey also
does not leave travelers indifferent. Several aspects influence the spread of cyberneologisms in tourism
discourse.
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English, as the language of international communication in the digital world, is the main source of these
neologisms. and based on our research, we can come to the conclusion that cyberneologisms are an integral
part of modern language. They enrich our vocabulary and allow us to communicate more effectively in the
digital world. However, excessive use of foreign borrowings can negatively affect the development of national
languages. It is important to find a balance between enriching the language with new terms and preserving its

originality.

Key words: English-language cyberneologisms, globalization, adaptation, Internet discourse.

Beryn. IlBuaka mmobamizaliisi CHpUYHHSE
BUHUKHCHHSI HOBUX SIBUII 1 TIOHATH, IO MOTpe-
OyIOTh CTBOPEHHS BIAMOBIAHMX TEPMIHOJIOTIY-
HUX OAMHUIL JJIS iX OmMucy. 3aBASKUA PO3BUTKY
Cy4yacHOI HayKH 1 TEXHOJIOTI/, a TaKOX COLlialb-
HUM 3MiHaM, sIKi TIPUBOMATH 0 3HAYHOI TpaHC-
dopmariii KOHIENTyaJbHOTO amapary 0ararbox
HayKOBUX c(ep, 3’ IBISIOTHCS HOBI Taly3i 3HAHb.
Ile Bene 10 ¢popMyBaHHS HOBUX MOHSTH 1 3poOcC-
TaHHs TOTPeOH B iX HOMIHAINI. YCi Il TIpolecu
BEIYTh JI0 SBHILA, SIKE HA3UBAIOTh TEPMIHOJIOT1Y-
HUM BUOYXOM — DPI3KOT0 30UIbILIEHHS KIIBKOCTI
HOBHX TEPMIHIB 1 CTBOPEHHS HOBUX TEPMiHOJO-
riif, 1m0 CYNMpPOBOKYIOTHCS PO3BHUTKOM HOBHX
HayKoOBUX HanpsamiB [ 1, c. 9]. OxHiero 3 TepMiHO-
CHUCTEM, SIK1 HaTerep HalOlIblIe pPO3BUBAOThCS,
€ QaHIJIOMOBHAa KOMIT'IOT€pHA TEPMIHOJIOTIsI.
HeoOximHicTh y IOCHiKeHH] 11 03HaK 1 mpole-
CiB 3yMOBITIOE aKTyaJIbHICTh JaHOT1 poOOTH.

Sk BiIOMO, TpOIEC TOMOBHEHHS CHC-
TEMH MOBHM HOBOIO JIEKCHKOIO 3aBXIH CTa-
HOBUB OCOONMBMI 1HTEpeC JJIsi HAyKOBIIIB.
[Ipomiecu Heomorizamii  AOCHIIHKYBaIu Taki
niareictu, sk [.M. KabGanosa, L.II. Cymkos,
JLM. Owensuenko, [.I. Mypxko, A.A. Xap-
KOBChbKAa I iHII. HeonorisaMu B aHTIIHCHKIHA
moBi BuBuanu M.O. Illytosa, [.B. ApHnomnbn,
I0.A. 3amuuii, C.M. €nikeeBa, I'.I. Emipcy-
iHoBa, FO.O. Xnykrenko, O.0O. CeniBaHoBa,
T.A. llIkypko, A.B. SukoB, O.M. boHnapenko,
O.I. Ilikym, C.I. BomkoBa, O.B. JImutpyk,
K.B. Jlucenko. OcobauBOCTI aHIIIHCHKOTO
CJIOBOTBOPY BHUCBITIIOIOTBCS Y CTATTSIX 1 MOHO-
rpadisx B.I. 3abotkinoi, C.I. Anaropieoi,
I'b. Autpymunoi. PobGotu Buie3a3HaueHUX
aBTOPIB yTBOPWJIM TEOPETHYHY O0azy JJaHOTO
JIOCHTiDKeHHsl.  ExcTpanmiHrBaibHI — MPUYUHHA
BUHHMKHEHHS HEOJOTI3MIB y MOBI JOCIHIIXKY-
BaJIM O6araTo JIHIBICTIB, 30kpeMa: A.A. bparina,
B.I. 3a6otkina, }0.C. Copokin, FO.A. 3amnuwuii
Ta iHmi. Maibke KOXXKHY TOJUHY B aHTIIIHCHKii
MOB1 3’SIBIIIETHCS HOBE CJIOBO, IO CTaBUTh
nepes A0CHITHUKaMH 3aB/IaHHs HE TIIbKHU (iK-
cauii HOBOYTBOpEHb, ajie i BUBUECHHS PI3HUX
acrekTiB iX ¢yHKIIOHyBaHHS [2, ¢. 85-89].

Mera crarTi — BUBYEHHS KiOEpHEOJIOTI3MIB
y Cy4acHOMY AaHIJIOMOBHOMY TYPUCTHUYHOMY
JUCKYPCI.

Pesynbraru. Jlo HOBUX ONMHUIL (HEOJOTI3-
MiB, IHHOBAIlili, HOBOTBOpPIB) 3a3BUYaii BiIHO-
CSITh CJIOBA, 1X OKpeMi 3HauYeHHs a00 BUpPa3H, sKi
3’BUJIMCSL B MOBI Ha OKpEMOMY eTarli ii po3BU-
TKY 1 CIIPUHAMAIOTHCSI MOBIISIMU SIK HOBI (3arajib-
HOMOBHI Heosorizmu). Ile Takox cioBa Ta cio-
BOCIIONyUEHHS, SIKI HOCIi JiTepaTypHOi MOBH
BHU3HAUEHOTO HAIlIOHAJIILHOTO BapiaHTy CHpUi-
MaloTh SIK HOBI fK 32 (popMoOI0, TaK i 3a 3MICTOM
[3,c. 76].

Hampukinui XX cT. KOMII'IOT€pHI TEXHO-
JIoTi1i MIBUAKO TOCUTH Ba)XKJIMBE MiCIle B CyC-
nutbHOMY kUTTi. HOB1 peanii, mo mocTiitHO
3 ABIAIOTHCS, MOTPEOYIOTh TEPMIHOBOTO BiJI0-
OpaxeHHS B Cy4acHI aHIIIWCBKIA MOBI.
[TomupeHHss MEPCOHAIBHUX  KOMII IOTEPiB
1 PO3BHTOK IHTEPHETY 3aJTy4YWJIM HIMPOKI Bep-
CTBM HACEJEHHS, SKI HE JHIIe CIPUHHSIIH,
a 1 JOMOBHMWJIM KOMIT IOTEpHY JIEKCUKY. Moo-
nui BiK (axiBliB, 110 MPaILIOOTh y LiHl cdepi,
Ta TOMYJSAPHICTH KOMIT'IOTEPIB cepel MOJIO],
KA 4acTO B)XXMBA€E XApIOH, CIPHUSAIOTH MOIY-
JSPHOCTI TAaKUX BHUCIOBIB cepell KOPUCTYBa-
yiB. lle siBUIIE 0XOMUIIO TPAKTUYHO BCl chepu
HAIIOTO JKUTTS, 30KpemMa i TypUCTHYHY 1HIY-
CTpiI0, 3HAYHA YAaCTHHA PO3BUTKY 1 MPUOYTKY
aKoi Oe3mocepeaHbO 3aJeKUTh BiJ Mporpecy
B raxy3i KiOepHETHKH.

KiGepHeonorisMu puHYIH 10 aHIIIHCHKOT
MoBH Jume B 90-Ti pp. MHHYJIOTO CTOJNITTS
y 3B’S3Ky 3 MIJBHUIIEHHSIM pOJIi 1HTEpPHETY,
a CBOe€pigHAa MoAa Ha iX YXKHBaHHA JdicTana
Ha3By cyberplague. Tlopsm 3 aOCONIOTHUM
JigepoM cyber- B aHIMINWCBKIA MOBI Ha JJAHOMY
etarni (yHKUIOHYIOTh II€ AEKiJIIbKa MPOAYKTUB-
HUX KOMII'IOTEPHUX CJIOBOTBOPYMX EJIEMEHTIB,
HaTpuKiazi: techno-, tele- [4, c. 183]. Llina Huzka
JIEKCUYHUX OIWHUIIH HE TUIBKU 3aKpinujacs 3a
iH(OpMaIliiHOIO TEXHIKOIO, a W MepeTBOPHIIACS
Ha CIPaBXHI IIEHTPHU CI0BOTBOpeHHs. Lle cTocy-
€TbCS HacamIiepe]l cioBa electronic, 1110, OKpiM
3arajlbHUX 3Hau€Hb, YCE€ YACTIIIE YKHBAETHCS
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y 3HAUEHHI «3/I1ICHIOBaHUH uepe3 KOMIT I0TEPHY
Mmepexy» — electronic cash, electronic com-
merce [5, c. 41]. CeMaHTUYHMIA HEOJIOTI3M Wweb
(ciouatky World Wide Web) ctaB omHUM i3 Haii-
OUTbII Y)KMBAaHUX CHHOHIMIB TOHSTTA [nternet
1 IIEHTPOM YHUCJICHHUX 1HHOBariii. Hampuknan:
webber, webbrowser, web-head, web-page, web-
site, webliography, web-surfer.

OcCkinbKkH aHIMIiiicbka MOBa JIOMIHY€E Y CBITI,
AQHTJIOMOBHI HEOJIOTI3MH IIBUAKO TOIIUPIO-
I0TbCS Ta NPOHUKAIOTh B 1HIIT MoBHU. [locmia-
HUKHM HaBiTh BU3HAYAIOTh KiJIbKa YMHHUKIB, SIKI
BIUIMBAIOTh HA TMOIIMPEHHS KiOEPHEOJIOT13MiIB.
I'mo6Gamnizarist Ta BIUITMB aHIIIHCHKOI MOBH CITPH-
SIOTh MIBUAKOMY NIEPEHECEHHIO HOBUX TEPMiHIB
3 aHIJIIMCHKOI B 1HII MOBH [6].

Bukopucranus aHmmidchKkuX — KiGepHeoso-
ri3MIB CHPOILYE MIKHAPOJHY KOMYHIKAI[ll0 HE
mumie B IT-cdepi, a # y Bcix iHmmMX chepax ix
nomupeHHs [7].

BincyTHiCTh TOYHUX BIAMOBITHUKIB Y MOBaX
CHpusi€ IIBUAKOMY TOIIMPEHHIO KiOepHeoso-
ri3miB. OCKUIBKM B IHITUX MOBAaX YacTO HEMAE
TEPMIHIB JIJII HOBUX TEXHOJIOTIH 1 IMOHATH, BJIa-
IOTBCSI 10 BUKOPUCTAHHS aHTJIIIU3MIB, 5K CITO-
YaTKy CTalOTh MOMYJISPHUMH B YCHOMY MOB-
JICHHI, a 3TOIOM BXOJSTh Y CIOBHUKOBHI CKIIaJ
X MOB. OCKUTBKM MU TOPKHYIUCS TEMHU ajiarl-
Talii HEOJIOTI3MIB Y MOBI, BapTO 3a3HAYUTH, 11O
IeH MpoIec Mae J1esiKi 3aKOHOMIPHOCTI.

Hamry yBary mnpuBepHYIO TOIIMPEHHS Ta
BXKHMBaHHsS KiOEpHEOJIOri3MiB came B TypUCTHY-
HOMY AUCKypci. TypUCTHUHHMIA JTUCKYypC pPO3-
BHUBA€THCS JOCUTH MIBUJAKO, HE3BXKAIOUU Ha
cuTyanito y cBiti. OTxe, MosiBa HOBUX CIIIB HE
OMHUHYIa 1 110 chepy.

Ha mommpenHst KiGepHEOJIOTI3MIB y TypHC-
TUYHOMY JUCKYPCl BIUIMBAIOTh K1JIbKa aCIEKTIB:

1. Texnosoriuni miaargopmu. 3pocTaHHS
MOMYJIIPHOCTI  OHJIAaH-OPOHIOBAHHS MPHUBEIIO
1o nosiBu Takux TepMiHiB: OTA (Online Travel
Agency) —TypuCTHYHI OHJIaliH-areH1i, 1o Mpo-
MOHYIOTh TIOCIIyTM OpOHIOBAHHS TIOJOPOXKEH
yepe3 iHTepHET.

2. CouiaabHi Meia Ta koHTeHT. CollianbHi
MepesKi 3aMoJIOHWIM Hallle XKUTTA. 3 iX PO3BU-
TKOM 3’SIBHUIMCSI HOB1 TE€PMiHH, SK-OT influencer
marketing — MapKeTUHT 4epe3 BIUIMBOBHUX 0Ci0,
SK1 JUIATBCS CBOIMU MOIOPOKaMU Ta PEKOMEH-
JamisiMi. 3HIMaHHA BiZIeO Ta PO3MIIIEHHS iX
y COLIaJbHUX Mepekax 3HAYHOI0 MipO0 BILIU-
Ba€ Ha TYPUCTHUYHY 3HAYYIIICTh TOTO YM 1HIIIOTO
Micis. BUkopucTaHHsl XelmITeriB, sSK-0T #travel-
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blog, #wanderlust, #traveling, ctano 3BUYHUM
y TYPUCTUYHOMY KOHTEHTI.

3. TexHoJiorii Ta 3acToCyHKH. PO3BHUTOK
MOOUIBHUX 3aCTOCYHKIB JJI MOJOPOXKeH mpu-
BIB /IO MMOSIBH TEPMiHA travel app, MO OXOTUIIOE
HIMPOKUH CIIEKTP IHCTPYMEHTIB JJIsl TNIaHYBaHHS
MOJIOpOXKeH. 3a JOMOMOTOI0 TaKUX 3aCTOCYHKIB
TYPHCTH MOXYTh OpraHi3yBaTH CBOIO MaiiOyTHIO
MOJIOPOXK sSIKHAWKpAIle, 3AIHCHUTH HEOOXimHi
OHJIAaMH-TJIaTeX1.  3POCTAHHS  MOMYJISIPHOCTI
smart travel — KOHUEIII PO3YMHUX TIOJOPOXKEH,
1o nependayae BUKOPUCTAHHS TEXHOJOTIN IS
MOKpAIIEHHS T0CBIy MaHPiBHUKIB.

4. ExoJioriuni # eruyHi acmektu. 3poc-
TaHHS YCBIJJOMJICHHS €KOJIOTIYHUX TpoOIeM
CIPUYMHWIIO BUHUKHEHHS TepMiHa sustainable
fourism — «CTIMKUH Typu3M», KM aKIIEHTY€
yBary Ha 30epeXeHHI HaBKOJIHMIIHBOTO CEpe.l-
opumia. llle oawH KiOEpHEONOTI3M 3’ SIBUBCS
B TYpUCTUYHOMY JHUCKYypCl 30BCIM HEIABHO.
Voluntourism mnependadae mMOEIHAHHS BOJIOH-
TEpCTBa Ta TypU3MY, KOJH MaHIPIBHUKH OEpyTh
y4acTh y COLIAJIbHUX a00 €KOJOTIYHMX MPOEK-
Tax Tij] 9ac CBOIX MOJOPOXKEH.

[TommpeHHsT KiOEpHEOJIOTI3MIB Y CYy4aCHOMY
AQHIIIOMOBHOMY TYPUCTUYHOMY JMCKYpCi Bijo-
Opaxkac 3MiHM B TOBEMIHII CIIOXKUBAUiB, BIUIMB
TEXHOJIOT1M Ha TYPHCTUYHY IHAYCTPiIO Ta HOBI
TeH/ICHIIIT B mogopokax. Lli TepMiHU HE TUIBKH
MONOBHIOIOTH JIGKCUUHUMN 3arac, ajne u Bigoopa-
JKAIOTh aKTyaslbHI peasii Ta BUKJIMKH, 3 SKUMH
CTUKAIOThCS MaHAPIBHUKHA B €Moxy Iudposiza-
i [8].

BucHoBku. OTxe, CBIT HUPPOBUX TEXHOJIO-
Il pO3BUBAETHCA HAJ3BHYAIHO IIBUAKO, CTBO-
pIOE HOBIi CJIOBa Ta BHpa3M, SKi MU HAa3UBAEMO
kibepueosnorizMamu. KibepHeonorizmu — 11e HoB1
TEepMiHU a00 BUpa3H, 10 BUHUKAIOTH YEPe3 PO3-
BUTOK TEXHOJIOTIH, 30KpeMa B Tairy3i iH(opma-
LIHUX TEXHOJOTiM Ta iHTepHeTy. AHIIilcbKa
MOBA, SIK OCHOBHA MOBa MIXXHAPOIAHOTO CIILJIKY-
BaHHS B IU(PPOBOMY CEPEIOBHII, € TOJIOBHUM
JOKEpeNioM 1uX HeosorisMiB. Ha ocHOBI Hamioro
JOCITI/DKEHHS MOXXKHa 3pOOUTH BHCHOBOK, IIIO
KiOEpHEOJIOTI3MU € HEBIJ EMHOK YaCTHHOIO
cyyacHoi MOBU. Bonu 30arauyroTh Hall ClIOBHU-
KOBHI 3amac 1 qornomaraioTh €(eKTUBHO KOMY-
HIKyBaTH B IU(poBoMy cBiTi. OfHAK HaaAMipHE
BKMBAaHHS 1HO3EMHHX 3all03M4Y€Hb MOXKE MaTH
HETaTUBHUI BIUIMB HA PO3BHUTOK HAI[lOHAIEHUX
MOB, TOMY Ba)XJIMBO 3HAWTH OajaHC MK yBe-
JIEHHSIM HOBUX TEPMIHIB 1 30€peKEHHSIM MOBHOT
caMOOyTHOCTI.
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